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Preface

This book was not written for my colleagues, even though Egyptolo-
gists, demotists, and (legal) historians may think something of it 
and even use it to their advantage. They are not my intended audi-

ence. I want this to be a book for everyone, the more so since the script of 
the documents that form the main subject of this book is largely incom-
prehensible to Egyptologists as well.

This book is an experiment. After three books published by the Ameri-
can University in Cairo Press, to wit Djekhy & Son: Doing Business in Ancient 
Egypt (2012), Mrs. Tsenhor: A Female Entrepreneur in Ancient Egypt (2014), and 
Mrs. Naunakhte & Family: The Women of Ramesside Deir al-Medina (2016), and 
a (scientific) Festschrift as well as a number of scientific articles, it was time 
to finish the scientific edition of the abnormal hieratic archive (P. Louvre E 
3228 A–H) from the Theban choachyte Petebaste son of Peteamunip. He 
lived during the reigns of the Kushite kings Shabaka and Taharqa, in the 
Twenty-fifth Dynasty, the first half of the seventh century bce. If we were to 
translate his name it would be “Whom (the cat goddess) Bastet has given” 
son of “Whom Amun of Karnak has given.” Strange name for a boy.

It quickly became clear that writing a popular book on the side for the 
AUC Press would actually not be a problem once the scientific edition was 
done. In fact, a popular book provides the necessary room for the sidesteps, 
wild ideas, and speculation that should be kept as far away from scientific 
publishing as possible, but it also generated new ideas about the scientific 
edition. Both books will appear almost side by side, as had been my inten-
tion from the start. 

Specific sections of the two publications frequently overlap and, 
although some may view this as self-plagiarism, it seemed unnecessary to 
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reformulate totally adequate paragraphs in order to placate the hardline 
puritans. The books address two entirely different audiences, and I do not 
see why one should not reuse passages that reflect one’s thoughts the way 
one saw fit in the first place.

The number of digressions in this book will exceed that in the scien-
tific edition, probably resulting again, as one reviewer wrote, “in a very 
wandering thread.” Who cares? This is not a book for the lazy reader.

In the Acknowledgments below I have listed the many colleagues and 
friends who have contributed to the scientific edition, but at this spot I 
would like to express my heartfelt thanks to my friends Maren Goecke-
Bauer (Munich) and Cary Martin (London), for their critical read-through 
of the manuscript. 

Special mention should also be made of the invaluable support offered 
by Günter Vittmann (Würzburg), who has been––and is––always ready to 
discuss a problematic word or passage. 

Without Sophie Sagay (Paris) my Chapter 2 could never have been 
written, and the reader is reminded that she did all the work from which I 
could profit. Hans Schoens once again readily agreed to my using his map 
of ancient Egypt. Thank you very, very much.

My students Ida Adsbøl Christensen (Copenhagen–Leiden), Juan José 
Archidona Ramírez (Leiden), Elena Hertel (Heidelberg–Leiden), and Vera 
Rondano (Los Angeles–Leiden) all agreed to have a critical (and sometimes 
clearly time-consuming) look at the manuscript. All were fully aware that I 
rate nothing higher than people giving their honest opinion, whether I like 
it or not. In addition, Ida is also much thanked for her suggestion that the 
guardian of the embalming workshop in text 8 may actually have been there to 
make sure that nobody would steal someone’s expensive funerary equipment. I 
never thought of that. Likewise, Elena made me think hard about the leftover 
textiles from the mummification process. Teaching is not a one-way process. 

Paulien Retèl read the manuscript with an editor’s eye, and in the con-
text of P. Louvre E 3228 A–H––in which we see the men from seventh-
century bce Thebes do business with their ex-wives more than once––it is 
very fitting that she be included, being an ex and all that. I am very grateful 
that they all took time to read the manuscript.

The remaining errors and mistakes are, of course, my own.

Leiderdorp, July 17, 2020
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My warmest thanks are due to the––fortunately usual––many 
people from the amicitia papyrologica who have all contributed in 
some way to the scientific version of this book. The Département 

des Antiquités Égyptiennes of the Louvre has, for the past twenty-five and 
some years, gladly facilitated all Leiden publications of their abnormal 
hieratic and early demotic papyri from the Twenty-fifth and Twenty-six 
Dynasties, starting with abnormal hieratic and early demotic P. Louvre E 
7832–7861 from the Lot Eisenlohr, in the persons of the late Jean-Louis de 
Cenival, and Christiane Ziegler, former directors of the department. 

In the case of P. Louvre E 3228 A–H––the subject of this book and 
the scientific edition––a very special note of thanks is due to Guillemette 
Andreu-Lanoë, former director of the department, to Marc Étienne, who 
authorized this publication, and to Vincent Rondot, the current director, 
for the go-ahead. For the support at the Réserve––always good humored 
and with a gracious smile––I am (as always) very much indebted to Marc 
Étienne, who also came up with the idea for the scientific publication of P. 
Louvre E 3228 A–H. 

Other friends and colleagues are much thanked for their help, always 
readily given. These are: Hasnaa Abdellatif (al-Fayum), Juan José Archi-
dona Ramírez (Leiden), Michael Bányai (Mundelsheim), Nina Biezeno 
(Leiden), Gerard Broekman (Bergen op Zoom), Frédéric Colin (Strass-
bourg), Rob Demarée (Leiden), Didier Devauchelle (Lille), Charlotte 
Dietrich (Leipzig–Leiden), Hannes Fischer-Elfert (Leipzig), Elizabeth  
Fleming (Oxford), Friedhelm Hoffmann (Munich), Jiri Janák (Prague), Karl 
Jansen-Winkeln (Berlin), Janet Johnson (Chicago), Claus Jurman (Vienna– 
Birmingham), Renata Landgráfová (Prague), Dimitri Meeks (Montpellier), 
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has been acknowledged at the appropriate spots in the scientific edition.

The process of deciphering the texts from the archive of Petebaste son 
of Peteamunip turned out to be a humbling experience of long duration. 
Still, not everyone will be offered the opportunity to look at ancient texts 
that nobody has read for the past 2,700 years. If you do, you must give it 
the best you’ve got.

I did, and sincerely hope that I have made the most of it.



xiii

The archive of the Theban mortuary priest Petebaste son of Peteamunip 
was written in the Twenty-fifth Dynasty, the Kushite Dynasty. The 
years are all bce. These are the kings that will be mentioned in the 

text, followed by two sets of chronologies, viz. the old chronology that was 
adhered to until very recently, and the new chronology that is most prob-
ably the correct one.

shabaka shabataka taharqa

715/713–700/698 700/698–690 690–664

c. 708–693 c. 693–690 –

706–692 692–690 –

722–707 707–690 690–664

c. 722–707 c. 706–690 690–664

721–707/6 707/6–690 690–664

716–702 / 714–700 702–690 690–664

715–703 702–691 690–664

The old chronology of the Twenty-fifth Dynasty (various authors)

shabataka shabaka taharqa

708–696 698–684 689–664

714–705 704–691 690–665

714–705 705–690 690–664

The new chronology (idem)

Chronology
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This book will look at an archive of eight abnormal hieratic papyri now 
kept in the Louvre in Paris. Abnormal hieratic is the highly cursive 
business script used in the south after the New Kingdom (see Chap-

ter 3, “So Why Was Hieratic Abnormal?”). Publishing an entire abnormal 
hieratic archive is something that has never been done before in Egyptol-
ogy. The fact that the scientific and popular versions will appear almost at 
the same time is also new. The papyri we are concerned with all bear the 
same inventory number, namely P. (Papyrus) Louvre E 3228, but to dis-
tinguish between them they received the additional letters A–H (our docs. 
1–8). Five of the eight letters were then reassigned to other Louvre E 3228 
papyri somewhere in the nineteenth century and, as we will see below, this 
was perhaps not done by accident.

As far as can be seen, these texts most probably are only part of what 
was once the business archive of a Theban mortuary priest, the choachyte 
or water-pourer Petebaste (“Whom (the cat goddess) Bastet has given”) 
son of Peteamunip, who lived during the reigns of King Shabaka and Taha-
rqa of the Twenty-fifth Dynasty, a period that is not the best documented 
in Egyptian history. They range between year 10 of Shabaka and year 15 
of Taharqa (695–676/675 bce), spanning a mere twenty years in what we 
may now refer to as the new chronology, in which the hitherto accepted 
order Shabaka–Shabataka–Taharqa has been reversed to Shabataka–Sha-
baka–Taharqa. In the old chronology, the archive would have spanned 
about thirty years (705–676/675 bce). However, the new chronology has 
much going for it, and it is now almost unanimously accepted by the Late 
Period specialists. Chronological discussions tend to be only interesting 
for a minute. However, amidst the confusing mass of evidence––often 

1
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circumstantial––the Austrian Egyptologist Claus Jurman hit upon the 
definitive proof. The Egyptians naturally recorded the levels of the Nile 
flood, knowing full well what would be needed for a good harvest. And it so 
happens that two inscriptions of the Karnak nilometer show that Shabataka 
did indeed precede Shabaka. Jurman was the first to note that the man who 
carved out the inscription in a specific year from the reign of Shabaka was 
actually forced to adapt the size of some hieroglyphs, because otherwise 
they would have collided with an inscription from the reign of Shabataka, 
which was already there. Ergo, Shabataka reigned before Shabaka.

Six or perhaps seven of the eight papyri we are concerned with (for 
which see the tables below) deal with the affairs of the members of a single 
family of Petebaste’s clients, who happened also to be his colleagues, 
whereas docs. 1 and 6 appear to be entirely unconnected to this family file. 
Doc. 1 (year 10 of Shabaka) is too early to be linked to the known mem-
bers of the family––either as deceased clients, business partners, or legal 
opponents in court––and doc. 6, which was probably written in year 13 of 
Taharqa rather than year 13 of Shabaka, is about a loan from a scribe of the 
Royal Correspondence, who is certainly not related to our family of clients. 

The funerary accounts 7 and 8––the first was written in year 15 of 
Taharqa and both deal with the same final stage of the embalming (and 
coffining) process of a woman called Taperet (“Mrs. Seedcorn”). This 
happened most probably during the very last night in the embalming 
workshop just before burial. We see a number of professionals, who were 
employed by our choachyte Petebaste, enact what appears to be a private 
version of the Khoiak Festival, which would explain the presence of danc-
ers and singers (the latter are mentioned in the same breath as their beer 
ration and black eye paint, something one still sees today) and a drafts-
man. Valuables or commodities such as grain would have changed hands 
between these professionals on a continual basis, so it could well be that 
doc. 6 is connected to Petebaste’s client family file after all, but we have 
no way of knowing. The title “choachyte”––a person pouring water for 
the dead in the necropolis––suggests that Petebaste was only responsible 
for the libations to the deceased in the Theban necropolis, but docs. 7 and 
8 show that his work actually comprised a much wider range of activities. 
Choachytes more than once also provided a tomb to the family of the 
deceased, while taking care of all the necessary paperwork and the grue-
some déconfiture of their mortal remains (for which the choachytes would 
have resorted to specialists).
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These are the documents in Petebaste’s archive, ordered after their 
sequence in the Livre d’Inventaire of the Louvre but, as we will see, this is 
not the only list.

P. Louvre E 3228 A Year 3 of Taharqa
P. Louvre E 3228 B Year 5 of Taharqa
P. Louvre E 3228 C Year 6 of Taharqa
P. Louvre E 3228 D Year 10 of Shabaka
P. Louvre E 3228 E Probably year 13 of Taharqa
P. Louvre E 3228 F Year 15 of Taharqa
P. Louvre E 3228 G Date broken away, but probably years 3–4 of Taharqa
P. Louvre E 3228 H Same embalming as in P. Louvre E 3228 F, so year 15 

of Taharqa

All would be good if things would have remained in place as they were. 
But clearly they did not, because somewhere in the nineteenth century some-
one in the Louvre decided to relabel five of these papyri. While the origi-
nal designations had been written on the blotting paper holding the papyri, 
someone put paper labels on them with different designations. One could 
surmise who this person was, and why he did it––the word “sabotage,” by the 
way, is derived from the French word “sabot,” referring to the clogs worn by 
workers that they would occasionally shove into the machine to stop it. 

The documents are therefore also cited under different inventory 
numbers from the ones mentioned in the above table. 

P. Louvre E 3228 D Year 3 of Taharqa
P. Louvre E 3228 F Year 5 of Taharqa
P. Louvre E 3228 C Year 6 of Taharqa
P. Louvre E 3228 E Year 10 of Shabaka
P. Louvre E 3228 B Probably year 13 of Taharqa
P. Louvre E 3228 A Year 15 of Taharqa
P. Louvre E 3228 G Date broken away, but probably years 3–4 of Taharqa
P. Louvre E 3228 H Same embalming procedure as in P. Louvre E 3228 F, 

so year 15 of Taharqa
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This is of course very confusing. Something needed to be done. In the 
table below, the capital letters following “carton” are the original designa-
tions of the papyri written in ink on the blotting paper on which they were 
mounted before they went under glass, whereas “étiq.” refers to the paper 
label added later, and this was presumably done by the French pioneer 
demotist (and legal historian) Eugène Revillout (1843–1913). A demotist 
is someone studying the demotic script, which was a highly cursive busi-
ness script used in the Delta and surroundings that ultimately managed to 
become the only business script in Egypt in the sixth century bce. Revillout 
seems to have regarded these papyri as his personal property, because he 
was not prepared to let any foreign colleague come near them (as we will 
see in Chapter 2). 

To name just one example. The original P. Louvre E 3228 A (with “A” 
on the blotting paper)—which was relabeled “D”—is in the scientific lit-
erature therefore also cited as P. Louvre E 3228 D, and the same confusion 
applies to four other texts from this archive. Sometimes they appear to be 
cited correctly by accident, because three papyri received labels with the 
same letter as on the blotting paper. So “P. Louvre E 3228 A” may also be 
a reference to the original P. Louvre E 3228 F bearing the “étiq. A,” which 
calls for another––definitive––table to put things right. This is, in fact, the 
way the Louvre refers to the papyri today. 

Apart from this confusion, there is a very unfortunate trend in 
demotic studies––of which abnormal hieratic papyrology forms part––to 
increasingly follow the custom of Greek papyrology to cite a papyrus 
after its latest edition, and not after the original inventory numbers. This 
may mean that the papyri we are concerned with could eventually be 
cited as P. Petebaste Louvre 1–8, after their scientific publication as the 
archive that it is, but this would change if someone in the distant future––
say, in a hundred years––would decide to republish them. I for one have 
never understood this. Greek papyri from Egypt are often reedited, and 
in Greek papyrology they therefore each time receive a new designation, 
which seems ridiculous. 

And this is how this works out in practice. The early demotic P. Louvre 
E 7845 A is also known as P. Land Leases 3, and P. RdE 8, P. Contrats 32, 
P. Notice 55, and others, and––after my dissertation, feeling myself under 
the obligation to stick to the Greek papyrological custom––P. Louvre 
Eisenlohr (Diss.) 6. In the end, all these different designations still refer to 
one and the same papyrus. Now compare that to the original designation P. 
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Louvre E 7845 A. It is the only designation that will never change, so all you 
have to add is the bibliography. 

In the table below, the inventory numbers in between brackets in 
column 2 are the proper designations of the texts, and the letters in between 
brackets in column 4, following the personal names, refer to the family tree 
in Chapter 4.

Doc. Louvre inv. no. Type of 
document

Content

1 E 3228 étiq. E carton D
(P. Louvre E 3228 D)

Lease Petebaste leases a man from the north-
ern region called Montirdis (year 10 of 
Shabaka)

2 E 3228 étiq. D carton A
(P. Louvre E 3228 A)

Lease The singer of the Interior of Amun Die-
sehebsed leases a man from the north-
ern region called Wedjahor from Pense-
menamun (f) and Tabes (g) for the burial 
of their parents (year 3 of Taharqa)

3 E 3228 étiq. G carton G
(P. Louvre E 3228 G)

Division of  
a house

Four men, possibly including Petebaste, 
divide a house as part of an inheritance; 
mention is also made of another divi-
sion of a house, viz. of a man called Tja, 
who can be identified as Setjaamungu 
(c) (between years 3 and 4 of Taharqa; 
the exact date has broken away)

4 E 3228 étiq. F carton B
(P. Louvre E 3228 B)

Receipt of 
payment

Petekhnum (j) son of Irethoreru (h) 
acknowledges various payments made 
by Petebaste in connection with the 
burial of his grandparents (year 5 of 
Taharqa), most probably following 
arbitration of some sort

5 E 3228 étiq. C carton C
(P. Louvre E 3228 C)

Quitclaim Written for Petebaste by Petekhnum 
(j) and his former wife Nesnehemanu 
(i) after they had lost their court case 
before the Great Court of Thebes over 
the alleged nonpayment by Petebaste 
for a man from the northern region 
called Iretuertja (year 6 of Taharqa)
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Doc. Louvre inv. no. Type of 
document

Content

6 E 3228 étiq. B carton E
(P. Louvre E 3228 E)

Loan 
of grain

Loan of 15 khar (1 khar = 80 liters) of 
grain by Petebaste from the scribe of 
the Royal Correspondence Neskhons-
wennekh son of Djedhor, which he 
promises to pay back with 50 percent 
interest (probably year 13 of Taharqa)

7 E 3228 étiq. A carton F
(P. Louvre E 3228 F)

Funerary 
account

Bill or account for or by Petebaste in 
connection with the embalming of a 
woman who may be Taperet (m) (year 
15 of Taharqa)

8 E 3228 étiq. H carton H
(P. Louvre E 3228 H)

Funerary 
account

Bill or account for or by Petebaste 
in connection with the embalming 
of a woman who may be Taperet (m) 
(undated, but dealing with the same 
embalming as in doc. 7)




